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THE CONCEPT OF «<PATH» AS A BASIC CONCEPT OF
ETHNOCULTURE

Annotation. This article discusses the topic of basic concepts of ethnocultures
as a way to achieve successful intercultural communication. The theoretical basis of the
research was the work of linguists V.I. Karasik, V.V. Kolesov, V.V. Krasnykh, A.P.
Babushkin, S.G. Vorkachev and others. It is known that cultural beliefs are verbalized
in language and therefore can be considered as a reflection of the basic values and
worldview of the people. This study analyzes the concept of «put’' — zhol — path», which,
according to the authors, is one of the basic concepts in Russian, Kazakh and English
linguistic cultures. The article analyzes phraseological units, phrases, and paroemias to
identify the semantic field of the concept, and also provides examples of cultural
customs in the desired cultures. The analysis of the data revealed universal features and
national and cultural characteristics of Russians, Kazakhs and the British. The results of
the study allow us to conclude about some universal and specific features: unlike the
Russian and Kazakh languages, where the semantic field is quite extensive, the concept
of «path» has fewer connotations in English. Also, in Russian and Kazakh cultures,
special customs of wires are especially observed and there are various parting words.
Therefore, it can be assumed that in Russian and Kazakh linguistic cultures the concept
of «path» has a more sacred meaning than in English, where this concept is usually used
in the literal sense. It follows from this that the concept of «path» is basic in Russian
and Kazakh linguistic cultures, whereas in English it is on the periphery.

Keywords: intercultural communication; national cultures; basic concept; the
concept of «path»; idioms; customs; Russian; Kazakh; English linguistic cultures.

Introduction

The relevance of this study is determined by the fact that knowledge of the basic
concepts of ethnocultures in intercultural communication in the era of globalization and
multiculturalism is extremely important for successful interaction between
representatives of different cultures and nationalities. The purpose of this article is a
comparative study of the concept «path» in Russian, Kazakh and English linguistic
consciousness. We believe that every culture is based on certain key concepts or so-
called «basic concepts». Often they are associated with the values of the people, their
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beliefs, and any ideas that may go back to the worldview of their ancestors. Basically,
different cultural beliefs are reflected in language and can even be sacred in nature.
Materials and methods sufficiently

The materials for the study were phraseological units, phrases, proverbs and
sayings from the Russian, Kazakh and English languages. The research methods
included analysis and synthesis of theoretical literature on the research problem,
analysis of paremiological units, as well as a comparative research method.

Results of the study

The concept is a significant cultural phenomenon, reflecting the characteristics
of national consciousness, history and worldview. It is a complex semantic structure
that is formed in the process of social communication and influences the behavior and
thinking of people. We made a similar conclusion based on an analysis of works
devoted to the theory of the concept by V.I. Karasika, V.V. Kolesova, V.V. Krasnykh,
A.P. Babushkina, S.G. Vorkacheva and others.

So, according to V.l. Karasik, concepts are mental structures that reflect
significant, conscious and typifiable human experience. The scientist suggests that when
comparing the concepts of different national cultures, one can observe an asymmetric
representation of units in the compared cultures [1, c. 95]. Krasnykh V.V. proposes to
define a concept as an extremely abstract idea of a «cultural object», devoid of a
specific visual prototype, with which visual-figurative associations can be associated
[2]. According to V.V. Kolesov’s concept is «pure meaning that has not acquired a
linguistic form; this is the original meaning, prototype, archetype, constant, etc.» [3, c.
53]. The concept as a unit of intercultural communication was studied by A.P.
Babushkin, S.G. Vorkachev, who understood the concept as a unit of collective
consciousness expressed in language [4; 5].

There are a number of studies of the concept «way». For example, S.A.
Ivanchenko in the article «The concept “path” and its lexical representation in the lyrics
of M.A. Voloshin» reveals the peculiarities of the content and lexical embodiment of
one of the key concepts in the poet's work [6]. The work of Kazakh researchers V.I.
Zhumagulova, A.T. Onalbaeva, G.A. Kazhigaliev, A.A. Zadaeva «Linguocognitive
characteristics of the concept "path"» is devoted to the analysis of the concept «path»,
the materials for which were 25 policy speeches of the first president of Kazakhstan
N.A. Nazarbayev [7, pp. 126-134], article by Zh. Dzhanuzakov, A.B. Abdulin «The
concept of path in the works of Abish Kekilbayev», which analyses the concept «path»
in the works of Abish Kekilbaev to understand the individual-author's picture of the
world [8].

In today's world, where the boundaries between cultures are erasing and global
communication is becoming more and more relevant, the knowledge of basic concepts
of ethno-cultures becomes the key to successful intercultural communication. Such
communication implies the ability to understand and respect the differences in customs,
traditions and values of different cultures, as well as the ability to interact effectively
with representatives of these cultures [9]. Thus, in our opinion, the concept "the way" is
one of the basic concepts in the conceptosphere of different cultures, because there have
always been various rituals of seeing the traveller off, and the language still preserves
various wishes to the traveller. Besides, the way can have symbolic meaning, for
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example, in religious traditions the way can mean a spiritual journey to the divine
understanding or an ascent to a new level of insight. In literature, the path can be a
symbol of the hero's life journey and his evolution in a certain context. However, in
different ethnocultures the same concept may have different meanings and the
representatives of these cultures may have different attitudes towards it. For example, in
Japanese traditional culture, «path» means not only a journey, but also a philosophical
concept of self-improvement, such as the path of the samurai; in Arabic culture, it
means the path of following faith and fulfilling God's commandments; in Chinese
culture, it can have both a literal meaning and symbolise a person’s life journey in
society and their spiritual development; in Western culture, «path» is often associated
with a journey or a goal that a person sets for themselves and moves towards it [10].

V.V. Kolesov and M.V. Pimenova argue that the main task of studying concepts
is to identify and describe the semantic dominant feature that does not change over time
and represents the core of the meaning of the conceptum expressed by the word [11, p.
48]. Let us turn to Russian, Kazakh and English linguocultures in order to identify the
semantic field of the concept «path» and comparative analysis of this concept to find
out the attitude of representatives of different cultures to it.

Firstly, various phraseological phrases and phrase expressions with the
component «way» were identified. In the Russian language these are:«Poslednij put'» —
funeral; «Okol'nym putyom» — bypassing, using different ways; «Schastlivogo puti» —
wishing a good journey; «Bez puti» — wasted; «Ne po puti s kem-to» — mismatch of
goals, views; «Po puti» — on the way, at the same time; «Sojti s puti» — to abandon the
intended goal; «Prolozhit' put'» — to create conditions; «Byt' na puti» — to approach the
intended goal; «Vstat' na put'» — to begin to act in some direction; «Vyvesti na put» — to
help with self-realisation in life;«Napravit' na pust' istiny» — to indicate the right path in
achieving the intended goals; «Stat' poperek puti» — to be an obstacle; «Stoyat' na
lozhnom puti» — to be deluded, deceived; «Shit" s puti» — to negatively affect a person;
«Shit'sya s puti» — to lead a reprehensible way of life; «Zakazyvat' put'» — to close off
access to something; «Yavochnym putyom» — without permission; «Probit' sebe put'» —
to achieve success in some sphere of life; «Napravit' put'» — to go somewhere; «Stat' na
put» — to interfere with someone's work [12]. Having analysed these stable expressions,
we can distinguish the following groups of semantics of the presented units:

1.direct meaning: a road, a strip of land used for driving and walking;

2.figurative meaning: direction of activity, direction of development of
something;

3.figurative meaning: a means, a way of achieving something;

4.figurative meaning: a goal of some kind;

5.figurative meaning: funeral.

The following Russian proverbs and sayings can also be exemplified by dividing
them into the following semantic groups:

1. about the difficulty of the journey: chto ni put', to i kryuk; dolog put', da
iz"edchiv; na bol'shom puti i malaya nosha tyazhela; v ob"ezd, tak k obedu, v pryamo,
tak daj bog k nochi; put' vodoyu — prohodit' bedoyu; zhidok put' vodoyu, a ezdit' im s
bedoyu; odnim mahom vsego puti ne proskochish'; gde pryzhkom, gde bokom, a gde
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polzkom; gde put' pryamoj, tam ne ezdi po krivoj; inogda put' vnachale shirok, da posle
uzok; dorogu osilit idushchij.

2. with the meaning «beginning — end» / «close — far»: nachal idti — odolel
polputi; put' v tysyachu vyorst nachinaetsya s pervogo shaga; idti po nachatomu puti;
ploho, kogda iz blizkoj dorogi vyhodit dlinnyj put’; gde lyubov' podgonyaet, tam nikakoj
put' ne dalyok; i dalyok put’, da ezdyat.

3. about a traveller and a fellow traveller: dal'nij put', da blizhnij drug; v put'
vyjdesh' — sputniki najdutsya; vyberi sebe sputnika do togo, kak vyjdesh' v put’; v puti
nuzhen sputnik, v zhizni — sochuvstvie; vdvoyom vsyakij put' koroche; v igre da v
poput'e lyudej uznayut; v puti-doroge chelovek raspoznaetsya; loshad' s hodoj v puti ne
tovarishch; kakov put', takov emu i vstrechu.

Thus, Russian proverbs and sayings about the road reflect many aspects of life,
such as the value of time, the difficulties of life's journey, the ability to achieve a goal,
loyalty and betrayal, etc.

Further we considered Kazakh phraseological expressions with the kazakh
component way: «adaldyq joly» — an honest way, «aq jol» — a bright way, «anyg qysga
jol» — a clear short way, «darigyl jol» — a protoroned road, a habitual choice, «kszer jol»
— a wide road, «gara jol» — an old big road; «ata jolyn qudy» — to stick to the traditions
of the ancestors; «zhol ashty» — to open the way, to give opportunities; «zholga koidy» —
put in order; «jol tistt» — lucky; «jolyna jorgem ilesti» — to be in advantage;
phraseological expressions «joly kisi», «joly vlkeny, «agsagaldyc joly», «qyzdyc jolyy,
«er adamnyc jolyy — defining the interaction of subjects in society depending on age,
gender, social status; «aq jol emi», «kiiieu joly», «ata joly» — proverbs describing the
long-established way of life of the people, its basic principles, customs, traditions and
ethical norms, «mazar jol bolyp keldi» — travelled a long way; «osy joly» — this time;
«sary jol» — a long road; «togyz joldyr toraby» — crossing of many roads; «izyn joldy
gysgartty» — the way is shortened in conversation; «sarigat jolyn titty» — to follow the
rules of sharia; «jol aldy» — out of turn; «jol aiag» — seeing off on the road; «jol
bastady» — to be in charge; «jol bauyrsag» — bauyrsaks prepared for a long journey; «jol
Jjiirdiy — sent on a journey; «jol talasty» — to compete; «jol sertti» — to tell; «jolynan
jarylgasyn» — wish; «jol tosty» — to track, wait; «jol korsettr» — to direct on the way;
«qaitpas jolga sapar sekti» — went to another world; «tar jol taigag kesu» — a thorny
path; «setik jol» — a road full of dangers; «jol bailau boldy» — to stand in the way, to
hinder; «joldan adasty» — lost his way; «jol japasy» — difficulties on the way; «jol
keser» — robber, robber; «joly bailandy» — bad luck; «joly qyrsyqty» — things did not go
well; «jolyna girban boldy» — to sacrifice oneself; «jolynan galdyrdy» — did not let go;
«joly suyg» — a person who went astray; «jolyiia jua syqsyn» — a curse; «zholynda
turdy» — to be a hindrance [13].

1. about the difficulty of the way: bir jol bar alys, alys ta bolsa, jagyn, bir jol
bar jagyn, jaqyn da bolsa, alys — one road is short, but it takes a long time to travel
along it, the other road is long, but it doesn't take long; alys jol atty synaidy, auyr jol
erdr synaidy — a long road tests a horse, a hard road tests a dzhigit; auyr jol batacdy
synaidy, auyr 1s adamdy synaidy — a hard road tests an admonition, a hard deed tests a
man; jol airyq bolsa, ituii basy qatady — the dog goes astray at the fork of the road; jol
asusyz, toi sasusyz bolmaidy — there is no road without obstacles, as well as toya
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without guests; jolausyny jol synazdy—the road tests the traveller; jol azaby — korazaby
— the torment in the road is equal to the torment in the other world; auru men jolausy
qamyn jol qiyndygyn korgen biledr — the experiences of the patient and traveller will
understand only the one who has overcome obstacles on the road,;

2. with the meaning «beginning — end» / «Near — far»: alys sapar algasqy
adymnan bastalady — a long way begins with the first step; jol magsaty — jetu — the goal
of the road is to reach; at arytpai jol bitpeidi; alys jiirseni de jolmen jiir — a long road is
better than a close off-road; asyqqannyn joly alystan ketedi — a hurried path keeps the
way from afar; jagsy jol iizaq ta bolsa jaqyn, jaman jol jagyn da bolsa alys — a good
road, though far, but close, a bad road, though close, but far; jolyc alys bolsa atycdy
ginama - if the way is far, don't torture the horse; jagyndagy syrgalaiinan alystagy jol
jagsy — it is better to have a long road than a near thaw; barar jol iizaq bolsa da, qaitar
jol gysga bolar — the way back always seems shorter; iizaqg bolsa da, jaman bolsa da jol
jagsy — the road, even with bumps, is better than off-road,;

3. a traveller and fellow traveller: joldasyc jagsy bolsa, jolym iizyn deme,
joldasyc jaman bolsa, qolym iizyn deme — if your travelling companion is good, do not
say that the road is long; if your companion is unreliable, do not say that your hand is
strong; dngime jol gysqartady — a pleasant conversation on the road can shorten the
road; jagsy taiag jaman joldastan artyq — a strong stick is better than a bad companion;
joldastynyc joly kec — when there are many friends, the road becomes wider; joldasty jol
aiyrady — friends will be separated by the road; jolausyga joldan joldas qosylar — a
traveller finds a friend on the road; joldan qosylgan joldas bolmaidy — a chance
companion is a comrade before chance; joldasyn tastagan jolda galar — he who has left
a friend will stay on the road.

Similarly, let us consider English idioms with the components «path» / «way» /
«road»: beaten path — a way to achieve a result; cross one's path — prevent someone
from achieving a goal, create obstacles in life; extend one's sympathy to — express
sympathy to; line of least resistance — the easiest method of solution; on the warpath —
to be extremely angry; go down the wrong path — act wrongly; lead someone up the
garden path — to confuse, deceive; the whole way — to the end; any old way — as you
wish; all roads lead to Rome — all actions lead to a certain result; broad strokes — in
general terms; burn up the road — to go very fast; get the show on the road — to start
something; hug the road — not to deviate from the intended path; go out of your way —
try your best [14; 15].

Note that many of the above listed English phraseological expressions exist in
Russian. Having analysed these stable expressions, we can distinguish the following
groups of semantics of the presented units:

1. direct meaning: a path, a road serving for driving and walking;

2. figurative meaning: a hard way;

3. figurative meaning: direction of activity, direction of development of
something;

4. figurative meaning: a goal;

5. figurative meaning: a lie, deceit.

English proverbs and sayings were also categorised into the following semantic
groups:
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1. about the difficulty of the way: In a long journey a straw weighs weighs;
Better to ask the way than to go astray; Does not know the water well who has waded
through it; It is a long lane that has no turning; The road will be mastered by the going;

2. with the meaning of «Beginning — End» / «Near — Far»: The beaten road is
the safest; The furthest way about is the nearest way home.

3. about slowness: Don't cross the bridges before you come to them; Follow the
river and you'll get to the sea.

In English there are fewer proverbs and sayings about the road than in Russian
and Kazakh, and, as we can see, the semantic groups are not so diverse. Similar
proverbs and sayings exist in Russian, whereas in Kazakh all proverbs about language
are specific only to Kazakh culture.

The study of phraseological expressions, proverbs and sayings of Kazakhs,
Russians and Englishmen and their analysis showed that they are the reflection of national-
cultural specificity and consciousness of these peoples. If in Kazakh culture «the way» is
associated to a greater extent with the continuation of ancestors' activity, observance of
customs and traditions, and in Russian culture «the way» is mainly some kind of goal,
destination, then in English culture «the way» mainly literally means the road.

Secondly, we considered what wishes and greetings for the journey exist in
Russian and Kazakh cultures. In Russian culture there is still a custom of «sitting down
on the road» before travelling on a long journey, which is rooted in history and
widespread. This practice was performed not only by Russians, but also by some other
peoples to say goodbye before travelling. Philologist and folklorist A.B. Moroz in an
article on the symbolism of the table in Russian folk culture wrote: «Going on a long
journey should eat beforehand and leave the house directly from behind the table. <...>
This probably explains the widespread custom of sitting before starting the journey». In
other words, as the researcher notes, people sat at the table where a farewell family meal
was held [16]. Russian ethnographer T.B. Schepanskaya considered the custom to sit on
the road also in the context of a small final meal — more precisely, drinking, hence the
stable expressions «na pososhok» and «sidet' na chemodanah», which may not be
understandable to representatives of other cultures [17]. Seeing-off people say the
following wishes: «Lyogkoj dorogi!», «Schastlivogo puti!», «V dobryj put'!», «Priyatnoj
poezdki!», «Udachnogo puteshestviyal!», «Bez proisshestvij!», «Beregite sebya!», etc.
Some wishes may be highly specialised and used only in certain circumstances, e.g.
«Udachnoj posadki!» — for travelling by plane, or «Horoshej dorogi!» — when travelling
by car. In general, all these wishes express the wish for safety, comfort and good luck
on a journey.

Kazakhs had a custom «Toqym gagar», the essence of which was the following:
before the departure of the host or another family member on a long journey, relatives
and friends came to say goodbye to the departing person. The guests would express the
wish «Aq jol!» («Have a good trip!») and other words of blessing: «Saparyil sitt1
bolsyn!» — «May your journey be successful», «Qaiyrly gadam bolsyn!» — «May your
step be blessed!», «Jorytganda jolyfi bolsyn, joldasyc Qydyr bolsyn!» — «May good luck
accompany you on your journey, may Saint Kydyr be your comrade!», «Jolyn bolsyn!»
— «May good luck be with you on your journey!», «Qudai tilegicdi bersin!» — «May
God bless you!», «Jol qiitty bolsyn!» — «May the way be happy!», «Sut sapar bolsyn!» —
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«Have a happy journey!» etc. Usually, on this occasion a dastarkhan with exquisite
treats was set up [18]. It is interesting that Kazakhs still use these expressions to wish a
happy journey.

In the case of Englishmen, the idiom «to leave in English» can be recalled. The
English and French have this stereotype in their language in relation to each other: «filer
a langlaise» and «take French leave». Researchers write that in etymological
dictionaries there is no data on the origin of these expressions [19]. There is a
hypothesis that at French balls it was customary to leave without saying goodbye to the
owners of the house, and the Russian language retained the variant «Leave in English»
due to the influence of the French language in the XIX century. We can list the
following wishes for the road in English: «Bon voyage!», «Have a good trip!», «Safe
journey!», «Safe travels!», «Godspeed!», «Have a safe trip!», «Have a nice trip!»,
«Have a good journey!», «Drive safely!», «Happy trails!» — various variations of the
Russian «Schastlivogo puti!», etc.

The conclusion

In conclusion, it can be concluded that each nation and culture has its own
unique set of basic concepts that are key elements of its identity and way of life. The
concept «path» in different cultures has deep philosophical and religious roots related to
the understanding of the meaning of life and a person's place in the world, and in
general, this concept is multidimensional. Analysing the concept «path» in Russian,
Kazakh and English linguoculture, we have identified both similarities and differences.
Thus, in Russian and Kazakh languages the semantic field of the concept «path» is
much wider than in English. Also in Russian and Kazakh cultures seeing off and
blessings before the road are equally important, there are customs of seeing off and
various kinds of farewells. Based on the results of the study we can assume that in these
two linguocultures the concept «way» has a more sacral character than in English
linguoculture, where this concept is mainly used in the direct sense. As a consequence,
we can conclude that the concept «path» is basic in Russian and Kazakh linguocultures,
and in English — on the periphery.
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Yr1erenosa K. T., AiimienoBa T. I'.
«KOJI» TY¥/KBIPBIMJIAMACBHI 9THOMOJEHUETTIH HEI'I3I'T
TYXKBIPBIMJIAMACBHI PETIHAE

AngaTna. by Makanana STHOMOJICHUETTEPIH HET13T1 TYXKBIPhIMIaMaTapbIHbIH
TaKbIpbIObI TaOBICTBI MOJICHHETAPATIBIK KaphIM-KaThIHACKA KOJI JKETKI3y TACLTl peTiHme
KapacThIpblIael. MoeHn HaHBIMIAP TUIE aybI3IIa aWThUIATHIHBI OCNrili, COHABIKTaH
oJIapJpl XaJBIKTBIH HETi3ri KYHJIBUIBIKTaphl MEH JYHHETAaHBIMBIHBIH KOPIHICI peTiHjae
Kapacteipyra Oomanel. OcChl 3epTTey[e aBTOPJAPIBIH IMIKIPIHIIE, OPBIC, Ka3aK JKOHE
arbUIIIBIH  JIMHTBOMOCHUETTEPIHACT1 HEri3ri TYXbIppIMJIamanapablH Oipl  OoJbIn
TaOBLIATBIH «IIyTh — JKOJN — path» TyxeIpbiMIamMacsl TamjaHagsl. Makanaaa
TYKBIPbIMJIAMAHbIH ~ CEMAHTHKAIbIK ©pICIH  aHbIKTay YIIIH  (pa3eosorHusuibIK
OipiikTepre, ce3 TIpPKeCTepiHe, MapeMusilapra Tajjay jKacajabl, COHBbIMEH Karap
KOKETTI MOJEHUETTEepPAET] MOACHU OSACT-FYPBINTAPAbIH MbICANapbl KEITIPUITEH.
JlepexTepai Tangay OpBICTaplblH, Ka3aKTapAblH J>KOHE aFbUIIIBIHAAPILIH omOelart
epEeKILIETIKTEPT MEH YJITTHIK-MOJIEHU EpEeKLIeNIKTepIH aHbIKTayFa MYMKIHIIK Oepi.
3epTTey HOTHKENepl Kenbip omOeban xoHe Epekmie Genrinep Typaibl KOPBITHIHJbBI
KacayFa MYMKIHJIK Oepeli: CeMaHTHKalbIK epic KEeTKUIIKTI KEeH OpbIC JKOHE Ka3zak
TUIACPIHEH AaWBIPMAIIBUIBIFRI, AaFBUINIBIH  TUTIHAEC <OKOJ»  TYXKbIPBIMJIaMachIHIa
koHHOTanusuap a3. CoHpmaii-ak, OphIC KOHE Ka3aK MOJCHHMETTEPIHIE ChIMIAPIbIH
€peKIlle OMET-FYPhINTaphl CaKTajdaJbl XKoHE 9pTypil Komrtacynap Oap. CoHABIKTaH,
OpBIC KOHE Ka3aK JIMHIBOMOJEHUETTEPIHIE <«OKOJ» TYXKBIPHIMIAMACh! aFbUILIBIH TUTIHE
KaparaHJa KaCUEeTTI MaFblHara We Jien OospkayFa 0osazbl, MyHIa OyJI TYKbIpbIMIaMa
o/leTTe Typa MarblHa/Ja KOJJAHbLIAJbl. ByJaH WIBIFATBIHBI, <OKOJ» TY>KbIPbIMIAMACHI
OPBIC JKOHE Ka3aK JIMHTBOMOJIEHUETTEPIHJIE HETI3T1 OOJIbIN TaObLIaabl, ajl aFbUIIIBIH
TUTIHJE 0J1 Tepudepusia opHaacKaH.

Kinr ce3mep: MoaeHHETapaliblK KOMMYHHMKALMS; YJTTBIK MOJICHHUETTED;
0a3aiblK TY)KbIPbIMJIAMa; <KOJI» TY)KbIPBIMIAMAChl;, HANOMAJIAp; SAET-FYPHINTAp; OPbIC;
KAa3aK; arbUIILIbIH JMHIBOMOAECHUETTEPI.

Yr1erenonsa K.T., Aiimenoa T. I'.

KOHIEINT «IIYTh» KAK BA3OBBIN KOHIEIT YTHOKYJIbTYPhI

AnHoTanusi. B Hactosmeir pabore paccMoTpeHa mpoOsemMa pernpe3eHTAINH
0a30BBIX KOHIIEITOB JTHOKYJIBTYp KaKk cmoco0a JOCTIDKEHHS  aJeKBaTHOM
MEXKYJIbTYpPHOU KOMMYyHUKanuu. BepOanuzamus B S3bIK€ KYJIbTYPHBIX yOexkIAeHUN
MOXHO paccMaTpUBaTh KaK OTPaKCHHE MHUPOBHJICHHS HapoJa B aKCHOJIOTHYECKOM
acrmekTe. ABTOpaMH MPOAHATU3UPOBAH KOHLENT «IyTh — 01 — pathy, sBustouuiics
ONHMM U3 0a30BbIX KOHIIETITOB B aHaJIM3UPYEMBIX IHHIBOKYIbTypax. B memsax
BBISIBJICHHSI CEMAHTHYECKOTO IOJIS1 KOHIICTITAa MPOBEJCH MapeMHUOJIOTHUYCCKUI aHaIu3,
TakKe MPHUBEACHBI MPUMEPhl STHOKYIBTYPHBIX OOBIYAEB B PYCCKOHM, Ka3axXxCKOW u
aHIIIMCKON KynbTypaX. IIpoBeneHHOE HCCIEOBAaHUE TMO3BOJISIET BBIWIEHUTh Kak
YHHUBEpPCATbHBIE YepThl, TaK M ITHOKYIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH HCKOMBIX HapOJIOB.
Pesynbprarhl uccienoBaHus Aanyd BO3MOXHOCTh HPHUHTH K BBIBOJAM O HEKOTOPBIX
YHUBEPCATbHBIX W crnenuuuHeix ueprax. CeMaHTHYECKOE TIOJE€ PYCCKOTO H
Ka3aXCKOT0O S3BIKOB OKAa3aJlOCh ropa3/io OOLIMpHEEe, YeM B aHTIUHCKOM SI3bIKE, T/AC Y
KOHIIENTa «IyTh» BBIABJICHO rOpa3/ 0 MEHbIIIE KOHHOTAUMN. 3aMEUYEHO, YTO B PYCCKOM 1
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Ka3axCKOW JIMHTBOKYJIBTypaXx oco0O€ BHUMaHHE MPUIAETCS MPOBOJAM M Pa3IHUYHBIM
HanyTcTBUAM. Mcxons W3 3TOro, aBTOpbBI CUMTAIOT, YTO B PYCCKOM M Ka3axCKOU
JUHTBOKYIBTYpaX KOHIENT «ITyTh» oOJamaer OOJbIIel CakpaJbHOCTBIO, YEM B
AHTJIMHCKOM, YTO NPUBOAMT K 3aKIIOUEHUIO: aHAIM3UPYEMbIM KOHLENT O0a30BbIM B
PYCCKO M Ka3axCKOH JIMHTBOKYJIbTYPAX, a B aHIJIIMHCKOIM OH HaXOAUTCS Ha epudepuu.

KiroueBble  cjoBa:  MEXKKyIbTypHas  KOMMYHMKAlLUs,  HAalIMOHAJIBHBIE
KYJIBTYpPBI; 0a30BbIi KOHIENT; KOHIENT «ITyTh)»; UANOMBI; 00OBIYaM; pyccKas; Ka3axcKas;
AHIIMMCKAs JIMHTBOKYJIbTYPHI.
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